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Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład 
dosłowny 
 

A jeśli nie, to niech ci będzie wiadome, królu, że twoich 
bogów nie czcimy i złotemu posągowi, który wzniosłeś, 
pokłonu nie złożymy.*1) 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład 
literacki 
 

A jeśli nawet nie — to niech ci będzie wiadome, o królu, 
że twoich bogów nie czcimy i złotemu posągowi, który 
wzniosłeś, pokłonu nie oddamy. 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona 
Biblia Gdańska 
 

Czy nie wyrwie, niech ci będzie wiadomo, królu, że nie 
będziemy chwalić twoich bogów ani nie oddamy pokłonu 
złotemu posągowi, który wystawiłeś. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

Lubo nie wyrwie, niech ci będzie wiadomo, o królu! że 
bogów twoich chwalić, i obrazowi złotemu, któryś 
wystawił, kłaniać się nie będziemy. 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba 
Wujka 
 

A jeśliby nie chciał, niech będzie wiadomo tobie, królu, że 
bogom twoim nie służymy i bałwanowi złotemu, któryś 
wystawił, nie kłaniamy się. 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Tysiąclecia 
 

Jeśli zaś nie, wiedz, królu, że nie będziemy czcić twego 
boga ani oddawać pokłonu złotemu posągowi, który 
wzniosłeś. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Warszawska 
 

A jeżeli nie, niech ci będzie wiadome, o królu, że twojego 
boga nie czcimy i złotemu posągowi, który wzniosłeś, 
pokłonu nie oddamy. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Ekumeniczna 
 

Jeżeli zaś nie, to wiedz, królu, że i tak nie będziemy służyć 
twemu bogu ani oddawać pokłonu złotemu posągowi, 
który wzniosłeś. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

A nawet jeśli tego nie uczyni, to wiedz królu, że nie 
będziemy służyć twoim bogom i nie oddamy pokłonu 
złotemu posągowi, który postawiłeś”. 

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

Jeśli zaś nie, [mimo to] wiedz, królu, że nie będziemy 
czcić twoich bogów i nie oddamy głębokiego pokłonu 
złotej statui, którą wystawiłeś. 

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий 
переклад УБТ 
Рафаїла 
Турконяка 
 

І якщо ні, хай тобі буде відомим царю, що ми не 
послужимо твоїм богам і не поклонимося золотій 
подобі, яку ти поставив. 

NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowa Biblia 
Gdańska 
 

A jeśli nie, niech ci będzie wiadomo, o królu, że nie 
będziemy czcić twoich bogów, ani kłaniać się złotemu 
obrazowi, który wystawiłeś. 

PNS1997 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Przekład Nowego 
Świata 
 

A jeśli nie, to niech ci będzie wiadomo, królu, że nie 
twoim bogom służymy, a złotemu posągowi, który 
postawiłeś, nie oddamy czci”. 

 

 
1) <x>20 20:5</x> 
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